Валентин Стецюк

Етнічність трипільців.

Антропологічні типи трипільців . 

	





Розглядаючи контакти між індоєвропейськими і тюркськими мовами ми висловили припущення, що посередником у цих контактах могла бути мова населення трипільської культури, яке стояло на більш високому рівні розвитку, ніж тюрки та індоєвропейці (Стецюк Валентин, 1998, 59). 

Оскільки з досліджень випливало, що трипільці не були ні індоєвропейцями, ні тюрками і в той же час прийшли з Малої Азії, яку на той час вірогідно заселяли семіто-хамітські племена, далі було зроблене обережне припущення про можливість мовної приналежності трипільців до семіто-хамітської сім’ї. В ситуації, коли з трипільським населенням могли мати контакт головно давні булгари, які масово перейшли на правий берег Дніпра, це припущення могло бути підтверджено присутністю семіто-хамітських коренів у мові давніх булгарів. Цілеспрямовано проведені пошуки лексичних відповідностей між семітськими, з одного боку, та індоєвропейськими і тюркськими мовами, з другого боку, дали деякий матеріал для того, щоб більш впевнено говорити про семітське походження трипільців. Ця думка не нова і висловлювалася вже раніше деякими дослідниками, з роботами яких автор не знайомий, а лише знає про них з газетних публікацій. 

Серед чувашів тепер поширена думка про шумерські корені цього народу, сформована у великій мірі Геннадієм Єгоровим. В його книзі (Егоров Геннадий, 1993) багато сумнівного і явно надуманого, але, очевидно, підстави для такого припущення він мав, знайшовши якісь паралелі між чуваськиими і близькосхідними мовами і міфами, які насправді відображали булгарсько-трипільські культурні зв'язки. 


Якась частина тюркських слів, в тому числі і чуваських, які мають відповідники в семітських мовах, може бути віднесена до спільного ностратичного фонду. Наприклад, спільнотюркське слово adam “людина” або тат., узб., кірг. та ін arča "сосна", якому відповідають ар. erze, гебр. arez "кедр" і т. д. Значно більше слів семітського походження було запозичено в тюркські мови з арабської в процесі ісламізації. Наприклад: ар. maskharah “насмішка” – чув. myskara “забава”, ар. miškin “бідний, нещасний” – чув. měskěn “бідолаха”, ар. iman „віра” – чув. ěnen „вірити”, ар. nasl „нащадки” – чув. nesěl „рід, племя”, ар. šabaka “сітка” – чув. sapaka “гроно”. Однак ісламізація населення Середньої Волги, яка почалася з 922 р., не охопила чувашів у своїй масі. За свідоцтвом Ібн Фадлана в мусульманство переходила лише верхівка чуваського народу – феодальна знать, купці, городяни (Скворцов М.И., 1995, 14). Тому багато арабських слів могло проникнути в чуваську мову через татарську. В той же час деякі запозичення з арабської дуже старі і відносяться до сфери язичницьких вірувань. Наприклад, в чуваської міфології є бог достатку Перекет тура (від ар baraka «благодать»). Виникає питання, чому язичники запозичили найменування одного зі своїх богів з мови арабів, які сповідують іслам, чужий широким масам. І таких запозичень чимало. Р.Г. Ахметьянов пише: 

"... в чуваській мові багато арабо-перських слів, які не зустрічаються, або не активні в сучасних татарських діалектах і говорах або ж різко відрізняються за звучанням від татарських паралелей. Чуваські дослідники вважають їх словами, запозиченими в древній період булгарами, тобто прямо не пов'язують з татарським впливом "(Ахметьянов Р.Г., 1978, 121). 
Цей же автор у бібліографії призводить роботу Є. Малова "Про вплив єврейства на чуваш" (Малов Є., 1880). Мені не вдалося познайомитися з цією книгою, але назва говорить сама за себе. Слів явно семітського походження в чуваській мові занадто багато. Не виключено, що якась частина з них, а саме та, яка належить найдавнішому семітському фонду, потрапила в мову булгарыв саме через трипільців і збереглася до цих пір в чуваській. Ще якась частина з них могла через давніх булгар потрапити до індоєвропейців. Зокрема, є підстави говорити про мовно-культурні зв’язки між семітами і германцями:

"Давня Германія виказує певну кількість вражаючих подібностей давньому семітському світові у мові і культурі" (Vennemenn Door Theo, gen. Nierfeld,  2012, vııı). 
Наприклад, Тео Феннеман вважає, що нім. Pflug, анг. ploug та інші герм. "плуг", нім. Volk,  анг. folc та інші герм. "народ" виходять з семітського кореня plc, який має базове значення "розділяти" (Vennemenn Theo. 2005, 27).  Цьому семітському кореню маємо добрі відповідники у чуваській: пўлĕх "розділитель" (давнє чуваське божество) і пулккǎ "стадо", "зграя", "юрба". 
Таким чином, семітські запозичення в чуваській мові набирають у вазі, коли вони мають відповідники не тільки в арабській або/і у гебрайській мовах, але і в сучасних європейських. Пошуки таких запозичень були проведені і в їх процесі було знайдено декілька слів в українській, угорській та румунській мовах без надійної етимології, які не мають відповідників у чуваській, але їм можна поставити у відповідність семітські слова. Таким чином був складений лексикон гіпотетичних слів мови трипільців, який наводиться нижче (як прийнято у лінгвистів, такі слова позначені зірочкою  – *). Звичайно, деякі паралелі можуть виглядати більш-менш сумнівними, але, як завжди, ми будемо дотримуватися принципу: випадковий збіг завжди можна викинути, краще розглянути сумнівні відповідності, ніж ризикувати втратити цікавий випадок.
Скорочення:

алб. – албанська мова;

анг. – англійська;

ар. – арабська;

афг. печиво;
балк. – балкарська;

блр. – білоруська;

болг. – болгарська;

вепс. – вепська;

вірм. – вірменська;

гебр. – гебрейська;

герм. – германська;

гот. – готська;

гр. - грецька;

д.-тюрк. – давньо-тюркська;

ест. – естонська;

кр.тат. – кримсько-татарська;

кум. – кумицька;

курд. – курдська;

лат. – латинська; 

лит. – литовська;

лтш. – латиська;

морд. – мордовська;

нім. – німецька;

осет. –осетинська;

пол. – польська;

порт. – португальська;

рос. – російська;

рум. – румунська;

серб. – сербська;

сір. – сірійська;

слвц. – словацька:

слов. – слов’янські мови;

тат. – татарська мова;

тох. – тохарська;

тур. – турецька;

турк. – туркменська;

уг. – угорська;

укр. – українська;

фнк. – фінікійська;

хак. – хакаська;
хет. – хетська;

хорв. – хорватська;

ч. – чеська;

чув. – чуваська;

як. – якутська.

1. Трип. *afuna “горох” (гебр. afunah “горох”) - рум. af(na “чорниці”, укр. діал. афини “чорниці”, уг. fekete afonya “чорниці”, vörös afonya „брусниці”.
2. Трип. *arb “ячмінь” (ивр. bar “злаки”) - чув. urpa, общ. тюрк.  arpa “ячмінь”, алб. elb “ячмінь” (фрак. *alb “ячмінь”), гр.  “ячмінь”.
3. Трип. *arex “павук” (гебр. arag “ткати”, arijg “ тканина”) - чув. ere(men “павук”, гр.  “павук”, лат. araneus “павук”.

4. Трип. *bajer “джерело” (ар. bair, гебр. bear “криниця”) - укр. баюра.
5. Трип. *balta “сокира, молоток” (ар. balta “сокира”,  bulad “сталь”, ballut “дуб”, гебр. peladah “сталь”, balutah “жолудь”). Очевидно, перші молотки люди робили з обрізка дубової гілки з відгалуженням, яке служило за ручку, тому назва молотка була подібна до назви дуба. Пізніше назва молотка поширилася і на кам”яну і металеву сокиру.  Назви молотка, сокири та інших знарядь в багатьох мовах різних мовних сімей базуються на дещо подібних коренях balt, bolt, molt, bart, palt, purt тощо (поширене тюркське balta “сокира, молот”, хет. malatti “бойова зброя”, гр.  “спис”, тох. peret “сокира”, лат. martellum “молот”, bardicum “спис, топірець”, спільне слов”янське moltъ “молот”, анг. bolt “болт”, “стріла”, нім. Barte “топірець” Bolzen “болт”, “коротка стріла”, порт. balde “лопата”, осет. färät  “сокира”, чув. purt( “сокира”, удм., комі purt “ніж”, уг. b(rd “сокира” і т. д.). Слід припускати, що всі ці слова походять від одного ностратичного кореня, але були мандрівними, тому, переходячи з одної мови до іншої (і неодноразово!) набували різних форм і значень. Можливо, стара ностратична назва дуба balut збереглася в сучасному нім. Wald “ліс”, слов”янському bolto, ломбардському palta, албанському baltё “болото” (значення "ліс" і "болото" в багатьох мовах часто змішуються). 
6. Трип. *bean “дитя, плід” (івр. ben “син, дитя”) – чув. (діал.) pan “яблуня”, лат.  pomum “фрукт, плід”, анг. bean, нім. Bohne “горох”.
7. Трип. *burg “циліндр, башта” (ар. burj’ “вежа”, гебр. borag “штифт”) - гр.  “вежа”, лат. burgus “замок, вежа”, д.-тюрк. barq “будинок, будівля”, чув. purak “(циліндричний) короб, козуб”, карач. buruu “паркан”, герм. *burg (нім. Burg “бург, місто), алб. burg “в’язниця”. 
8.  Трип. *fahar “білий” (гебр. fahar “біла глина”, ар. faxar „глиняний посуд”) - угор.  feher “білий”.
9.  Трип. *farah “літати” (гебр. farah,   “літати”, ар. farkaša „розкидувати”) - чув. p(rakh  “кидати”.
10. Трип. *gava, gaval “велике тіло” (гебр. gav “спина”, ар. kafal “круп коня”,  j’amal “верблюд”, j’abal „гора”, фнк. gebal “гора”). - Дикі коні водилися в степах України ще в часи Геродота, а багато раніше вони були одомашнені трипільцями, від яких коня разом із назвою дістали давні тюрки (сп. тюрк. jaby “кінь”). Щоправда у тюрків є і інша, власна назва коня - at. З тюркських мов слово було запозичене в протогрецьку (гр.   “кінь”) та у  фінно-угорські мови (вепс. hebo,  фін. hepo, ест. hobu, уг. lova “кінь”). Є воно також в осетинській - j(fs  “кінь”. Розширений трипільський корінь gaval, очевидно також, стояв в основі назви коня, яку індоєвропейці запозичили від трипільців без тюркського посередництва (лат. caballus “кінь”, гр.  “робочий кінь”, лит. kumele “кобила”, слов. кобила, перс. kaval “бистрохідний кінь”). Можливо, сюди ж треба віднести чув. xaval “сила”. 
11.  Трип. *gavr  “розпечене вугілля” (ар. j’amr, “ розпечене вугілля”) - чув.  k(var  “ розпечене вугілля”.
12.  Трип. *gaz  “гусак” (ар. vaz, гебр. avaz “гусак”) -  тур., турк. gaz, чув. hur (у відповідності до фонології) та ін. под. тюркські “гусак”.
13.  Трип. *habak “якась трав”яниста рослина” (ар. habak  бот. “базилік”) - чув. hupah “лопух”. 
14. Трип. *haman “вірний, надійний” (гебр., ар. amin “вірний”) - чув. xaman “міцність, вірність”.
15.  Трип *hason “мати користь” (гебр. hasen  “ощаджувати, економити”) – чув. xu((n  “збільшувати, додавати”, уг.  haszon “дохід”, укр. хосен “користь”.
16.  Трип. *hom “тесть” (гебр. hom  “тесть”, “свекор” ) – чув. xun’  “тесть”.

17.  Трип. *hota “сватати” (ар xatan, гебр. xoten “тесть”, “свекор” ) - Chuv x(ta “сват”. 
18.  Трип. *kad “горщик” (ар. kadah “кубок, шклянка”, гебр. kad “горщик”)  - укр. кадь та інші подібні слов’янські, гр.   “глечик, відро”, алб. kade “бочка”, уг. kád “бочка”.
19.  Трип. *kart “селище” (ар. qarjat “село”, фнк. kirjat, гебр. keret “місто”) - чув. karta “огорожа”, герм. *garda, gardon  (гот. “дім”, д.-анг. geard  “двір”, нім. Garten “сад”). Подібні слова є також в слов”янських, кельтських, грецькій, латинській і деяких інших індоєвропейських мовах, але на думку Клюге вся ця група слів має деякі фонетичні невідповідності, і це дає підставу сумніватися, що корінь є питомо індоєвропейським.
20.  Трип. *kemel “плата” (гебр. gamal “відплатити”) – чув. kěměl “срібло”, в інших тюркських мовах срібло називається kümüš у повній відповідності до фонології.
21.  Трип. *keser “морква” (ар. j’azar, гебр. gazar “морква”). Слово було запозичене тільки західними тюркськими племенами, які більше контактували з трипільцями - чув., тат. ki(er, турк. ke(er “морква”.

22.  Трип * kors “корж” (ар. kurs “корж”) - укр., блр. корж. фін. kyrsä “хліб”, вепс. kürz “оладка”,  можливо афг. kul(a “печиво”. Слова цього кореня дуже поширені в різних мовах і набрали значення “хліб”, “сніп”, “просо”, “віник” і т. д.: вірм. xurdz, курд. gurz, осет. kyris “сніп”, чув. kur(s “мочало” (як „жмут”), xuraç “їжа”, комі korös’, мансі kuras’ “віник”, нім. Hirse  “просо”, лтш. garsa “яглиця , Aegopodium podagraria ”  (зонтична їстивна рослина), рос. (діал.) корос, корост “стіг снопів льону”, гр. koros “насичення”, д. анг. kors “очерет” (з кельтської). Із заміною r на l: гр.   “круглий хліб”, уг. köles “просо”, лтш. kulis “сніп”, лтш. cers “кущ”, слов. kolsъ (укр., рос. колос, ч. слвц. klas і т. д.). Сюди треба віднести імена богів: латинська богиня рослинності Ceres, східнослов”янський бог Хорс. Можливо сюди ж укр. користь, осет. xorz “добрий”, рос. хороший, нім. Horst “хмиз”.

23.  Трип. *lavh “дошка” (ар. lavh “дошка”, гебр. luha “дошка”) - слов. lava, lavka “лавка для сидіння” (укр., блр. лавка, пол. ławka, рос. лава, ч. lava і т.д.), чув. „полиця”, лав  “віз” (перші вози були звичайною дошкою, поставленою на колеса).

24.  Трип. *lis “злодій” (ар. lis “злодій) - слов. lis, lisa “лис, лисиця” (укр., серб. лис, рос. лиса, пол. lis, словен. lis і т.д.). Мотивація перенесення значення зрозуміла - лисиця в слов’янському фольклорі злодійкувата.

25.  Трип.  marh “луг, пасовище” (ар. marh “луг, пасовище) - укр. моріг “густа молода трава”

26.  Трип. *masa “обмацувати” (ар. massa “обмацувати”, гебр. ma(a( “сприймати через щось”) - чув. masa “зовнішність”, укр. мацати, слц. macat “мацати”.

27.  Трип. *nar „світло, вогень, червоний” (ар nur „світло, сяйво») – чув. nar “рум’янощі”.
28. Трип. *parsa “балка, брус” (ар. farsiya “балка для підлоги”,  farsat “ліжко”) - чув. p(r(s “балка, брус”, лат. pertica “жердина”.
29.  Трип. *pas “смуга” (гебр. fas “смуга”) - Chuv pu(a “батіг”, укр. пас, пасок, пол. pas “пас”.

30.  Трип. *perut “шкіра” (гебр. peruz “хутро, шкіра”) - чув. p(tr( “шкіряний мішок”,  герм. *fodra “хутро” (нім. Futter “хутро”).

31.  Трип. *re(et “сітка” (гебр. *re(et “сітка”) - слов. re(eto (укр., рос., болг. серб., решето, хорв., слвц. re(eto). 
32.  Трип. *sak “мішок” ( ар. saki „бурдюк”, гебр. (ak “мішок”) - чув. sak “верша”, лат. saccus “мішок”, гр.  “мішок”, укр., рос., сак “риболовна снасть у вигляді мішка” та інші слов’янські  слова того типу.
33.  Трип. *sameh “радісний” (гебр. sameha радісний) - чув. sav(k “радість”.
34.  Трип. *(art “умова, угода” (ар. (arts “ умова, угода”) - чув. (ǎrt “присяга”.
35.  Трип. *(ep- “сипати” (гебр. (epone-li “сипати”) - чув. sap “сипати”, слов. sypati (укр. сипати, рос, сипать, ч. sypati і т .д.).  
36.  Трип. *seret “стрічка, смуга” (ар. (arit, гебр. seret “стрічка”) – чув. serete „дошка на підлогу”, курд. sirat “путь”, рум. Seret, укр. “Серет” (назва кількох річок).
37.  Трип. *tahal “селезінка” (ар. taal, гебр. tehol “селезінка). - чув. тат. та ін. talak, як. taal, хак. tölön, tileen, “селезінка”. У тюркських мовах найдавнішу форму презентує периферійна якутська. 
38.  Трип. *tavar “річ, предмет обміну” (гебр. toar “продукт, вироб”, davar “слово”, “річ”, “що-небудь”) – чув. XE "Мова:чуваська"  t(var „сіль”, лат. *taber. Як вже відзначалося в попередніх роботах (Стецюк Валентин, 1998, стор. 57), для булгарів сіль була основним предметом експорту і тому набула значення „товар”. У вірменській мовіXE "Мова:вірменська"  tavar означае „вівця” і „стадо овець”, в тюркських мовах йому відповідають кум. tuuar „стадо”, тур.XE "Мова:турецька" tavar „майно”, „худоба”, балкар., кр.тат. XE "Мова:кимськотатарська"tu’ar „т.с.” В багатьох іранських мовах є словаXE "Мова:іранська" tabar/ teber/tevir „сокира”, натомість у фінно-угорських слова цього кореня мають значення „ тканина” (саам. tavar, мар. „тувыр“, хант.XE "Мова:фінно-угорська"

XE "Мова:саамська"

XE "Мова:марійська"

XE "Мова:хантийська" tàgar). Все ці речі, які були предметами обміні і торгівлі, тобто товаром. Латинське слово *taber невідомого значення щезло, але лишився від нього дериват taberna, походження якого виводиться від trabs “балка, колода”, що непереконливо.
39. Трип. *taxam “смак” (ар.  ta’am, гебр. taxam “смак”) - чув. t(x(m “смак”
40.  Трип. *ti(e “трава” (гебр. de(e “трава, зелень, газон”) - чув.  t((( “зерно”, морд. ti(e “трава, сено”.
41.  Трип. *tora: “неписаний закон, звичай” (гебр. tora “закон”) – чув. türe “суддя”, тат. türä “закон”, “суддя”, тур. töre “звичай” і т. д.
42.  Трип. *vaita “хижа” (ар. bajt,  гебр. bajit “хата”) - чув. vite “хлів”, лат. *baita “хижа, хата”. Реставроване латинське слово представлене тепер в деяких італійських діялектах (Meyer-Lübke, 1992, стор. 70).
43.  Трип. *verah  “квітка” (ар. firh „гілка”, гебр.  ferah “квітка”) - угор. virág “квітка”.
44.  Трип. *vokor “бик” або “корова” (ар bakara “корова”, гебр. bakar “велика рогата худоба”) - чув. v(k(r, тур. öküz, тат. ögüz та ін. “бик”, лат. vacca корова”.Укр. діал. (с. Мошанець Чернівецької обл.) вакар “пастух биків (корів)” з румунської.
45.  Трип. *xarta “шматок тканини, латка” (ар. qartas „папір, аркуш”, гебр. xarot “вирізаний”) - чув. x(rta “латка”, гр.  “папірусна карта”, лат. carta “папір, лист”. 
46.  Трип. *xata- "сватати" (гебр. xatan "зять", xiten "сватати" – чув. хăta "сват".
47.  Трип. *zivit “смола” (гебр. zefet “смола”, ар. zift, вірм. jivt, сир. zifta “т.с.”) - укр. живиця та інші подібні слов’янські “біла соснова смола”.
Як бачимо список доволі великий, тому гіпотезу про приналежність трипільців до одного з семітських племен виглядає гідною серйозного дослідження. Таке припущення може бути не до вподоби українським прихильникам трипільської культури, які вбачають в ній власні культурні корені, але цей можливий факт аж ніяк не суперечить непрямим впливам трипільців на давню українську культуру. Так, трипільці не були предками українців ані за мовними, ані за расовими ознаками. Однак, як ми бачили, деякі поселення лісостепової України існують з часів, близьких до трипільських (Стецюк Валентин, 2002). Це означає, що вони весь час були заселені, тому трипільські культурні традиції могли передатися українцям через посередників, якими в першу чергу були давні булгари, тобто скіфи. Наша гіпотеза може бути перевіреною при порівняльному аналізі пам’яток трипільської, чуваської та української матеріальних культур на предмет пошуку подібних мотивів в оздобленні кераміки, у художніх вишивках тощо. Особливо треба звернути увагу на чуваську вишивку. Серед усіх народів Росії чуваші відрізняються найбільшим багатством і різноманіттям цього виду народної творчості. Чуваші говорять про себе: „Ми залишили світові сто тисяч слів, сто тисяч пісень і сто тисяч вишивок”. Приблизно так само оцінюють свої пісні і вишивки українці.
Ось що пишуть про чуваську вишивку на сайті
http://www.vor.ru/culture/cultarch206_rus.html
В. Жердева 

Чувашию - небольшую республику в составе РФ, расположенную на Волге - издавна называют "краем тысяч вышивок": так богаты и разнообразны узоры, создаваемые чувашскими вышивальщицами. 
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Искусство вышивания цветными нитками зародилось в Чувашии в незапамятные времена. Но известным оно стало только в начале XVIII века, когда по всей России стали зарождаться промысловые артели. До этого времени чувашская вышивка не предназначалась для продажи. Ею украшались национальные костюмы и предметы домашнего обихода: занавеси, скатерти, полотенца. Всё это передавалось по наследству из поколения в поколение - дарилось. Даже после того, как вышивание стало доходным промыслом, мастерицы оценивали только свой труд, а не стоимость самих вещей. 

Чувашская вышивка очень своеобразна: по её рисунку можно было прочитать историю жизни вышивальщицы. Богат ли её дом, сколько у неё детей, счастлива ли она в замужестве. Имеют вышивки и глубокий сакральный смысл. Например, чуваши в древности были язычниками, поклонялись огню. И круговой орнамент, вышитый на женском костюме на груди красным или жёлтым цветом, символизировал солнце. Кроме того, мастерицы верили в то, что своими рисунками они могут повлиять на собственную судьбу. Так, чтобы в доме был достаток, вышивали по углам холста большие красные квадраты, которые обозначали амбары, полные зерна. Но орнамент не был каноническим. Вышивальщицы свободно комбинировали узоры и выбирали цветовую гамму. Наиболее часто вышивали красным шёлком, но нередко использовали синий, черный, желтый и зелёный цвета. Поэтому узоры напоминали то цветущий луг, то густой зелёный лес, то - землю-кормилицу. [image: image2.jpg]



Вышивка - дело нелёгкое, требующее внимания и терпения. Ведь для того, чтобы правильно расположить рисунок на холсте, нужно считать буквально каждый стежок. У каждой мастерицы получались совершенно разные, неповторимые узоры, копировать которые было очень сложно. Сейчас технология вышивки немного изменилась. Прежде всего, рисунки на ткань стали переводиться при помощи кальки. Кроме того, в старые добрые времена каждая вышивальщица знала, как придать пряже нужный оттенок. Использовали траву, луковую шелуху, яичный желток, и вышивки, вобравшие в себя живительные соки природы, сохраняли свою первозданную яркость на столетия. А современные мастерицы для окраски нитей используют химические красители, которые, конечно, очень устойчивы, но индивидуальности узору, увы, не добавляют. Зато технологии ХХ века позволили начать промышленный выпуск вышитых изделий. В селе Альгешево, считавшемся центром национальной вышивки, была даже построена специальная фабрика, на которой лучшие вышивальщицы Чувашии вместе с художниками, специалистами по чувашскому народному костюму стали создавать прекрасные вещи в народном стиле. 

[image: image3.jpg]


Одной из первых мастериц, пришедших на фабрику, была Мария Симакова. Благодаря именно ей современная чувашская вышивка получила известность во всём мире. Её работы хранятся во многих российских музеях и неоднократно экспонировались за рубежом на выставках народного искусства. Как и многие чувашские девочки, Симакова начала вышивать ещё в детстве: сначала обычным крестиком, потом гладью. С годами пришло и мастерство. Однако Марина Симакова считает, что овладеть техникой вышивания - это только полдела. Нужно ещё проникнуться народным духом, прочувствовать свои национальные корни. Тогда, полагает мастерица, в человеке пробуждается чувство прекрасного, заложенное на генетическом уровне, и в умелых руках рождаются восхитительные узоры. Эту теорию вышивальщица подтверждает на практике. Она сохраняет традиции чувашской вышивки и передает их молодому поколению. У Марии Симаковой подрастает пять маленьких внучек, которые уже вертятся вокруг бабушки и просят показать, как вышивается тот или иной рисунок… 
Порівняти українську і чуваську вишивки можна тут:

http://www.geocities.com/alterling/ChuvUkr.html
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